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January 29, 1949

Following is the German wording and the translation of the inscription
in the Bible in the ...¢..¢sv.s.. Church, This Bible was printed im *
1720 in Germany, it contains a Privilegium addressed to the mayors, -
rupers and officials of the Protestant cities, among them, Basel, Zmrich,
Bern and others; and also a statement of approval by the Faculty of
Theology of Basel. It is bound in wooden covers, overlaid with ldather
and metal corners, The Bible is in good condition.

On the inside of the front 1id is the following in German:

SN ’1"»{, !
1683 auf J%ﬁknnis Tag bin ich Maria Farnerin auf dise welt gebohren,
und bin jetzund bin jetz bis auf die zeit da das geschriben worden,
namlich Anno 1740 alt 5€ Jahr umb Johannis Tag
Translated this would be:
1683 on 8t. John's day I, Marie Farner, was born into this world and
at the time of this writing I was 58 years old on St. John's day in
1740,

The lettering on the same page 1is:

Sans Deo Semper,
JOHANDNES
Lein. ‘
In Cannastocken, im Jahr Domini Christi
Anno 1741
Gloria in Eccelsis Deo

This very neat lettering is done by a trained person
and all in black ink. Translated it iss

To God always
St. John's Day

in Conestoga, in the year of our Lord, 1741
Glory to God in the highest

Part of this is in Latin and part in German



The first fly leaf contains writing by two pefsons at different times; a
line separates the two records,
The record on the upper half of the page is as follows:

Anno 1715
Ist mir Johanes Lein ein t8chterlein gebohren im Abrill und ist ihm
seine nahmen gegeben worden lMaria

* Anno 1720

Ist mir abermahlen ein sohnlein gebohren und ist im seinen Nahmen
gegeben worden Henrich im Augstmohnet

Anno 1722
Ist mir abermahl ein sohnlein gebohren und ist ihm seinen Nahmen
gegeben worden Johanes im September

1724 :
Ist mir Johanes Lein mein zweites tochterlein gebohren im September
und ist ihm seinen Nahmen gegeben worden Barbara

Translated this would read in English:

&, 108
there was born to me a little daughter on St. John's Day in &prril and
there was given to it the name Marile

A« De 1720 : :
there was born to me another, a little son and the name given to him
was Henry in the month of August.

ARe D 1722
there was born to me another, a little son and the name given to him was
John in September.

A. D. 1724 (The Anno was missing in the writing)
there was born on St. John's Day a second little daughter in September
and was given the name Barbara.

The second part in German is:

Auf den 29 Junnei 1743 ist mein frau gestorben und in Nahmen desz Herrn
Begraben worden Got wolle unsz und ihr Eine fr8lliche auferstehung
rerleihen am Jungsten Tag- ist ihrem -------- Mit ihrem betrtibtem
kinderlossem ---===== gelebt 36 Jahr und von Ihren gezetigt 10 kindern
namlich 5 S8hn und 5 T8chter- Got der Her erhalte mich und meilne

liebe kinder das s} mBgen laufen von Kraft zu Kraft von Macht zu Macht
bis wir zu Gott zu Zohn kommen, (This was written very incorrectly, it
is likely by an old man. There are two words I cannot figure out now.
More study might bring them. Of the rest I am sure.)

On June 29, 1743 my wife died and was buried in the name of the Lord.
May God grant us and her a joyous resfurrection on that day is her wish
Lived with her in sad childless live for 36 years and had with her

10 children, namely 5 sons and 5 daughters. May the Lord God keep

me and my dear children that they may grow from strength to strength,
from might to might till we all come to God and the Son.




DAS

schone neuve geistliche Lieder buch, habe ich henrich
‘ktindig kauft und bezahlt vor 6 schiling und 6 bens

und hab ich henrich klindig dieses lieder buch in das

neu gebaute gemein hausz Bermacht, vor dort zu berbleiben
zum gebrauch daraus zu gottes lob ehr und preis zu singen
und zu lesen und zur auferbauing der gemeinde, anno 1767

20 Jenner.
Hansz Jacob Brubacher

This

fine new spiritual song book, I Henry Kendlg have

bought and paid with the price of six shillings, six
pence, and I, Henry Kendig have given this song book

for the newly built meeting house, to remain there

for the purpose of praising and honoring God in song

anéd in reading and for the upbuilding of the congregation,

in the year 1¢67, January 20.
: John Jacob Brubacher
Note:s

The name John Jacob Brubacher evidently is the
name of the artist who lettered the inscription.
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